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PROTOCOLE SUR LE STATUT DES QUARTIERS 
GEmRAUX MILITAIRES INTERNATIONAUX CRRB 

EN VERTU DU TRAITI? DE L'ATLANTIQUE NORD 

Les Etats Parties au Trait6 de I'Atlantique Nord sign6 B Washington 
le 4 avril 1949, 

Considirant que des Quartiers Gtneraux militaires internationaux pourront 
etre Ctahiis sur leurs territoires par accords particuliers conclus en vertu du 
Trait6 de I'Atlantique Nord, 

Dtsireux de d6finir le statut de ces Quartiers Gindraux et du personnel 
y appartenant, lorsqu'ils se trouvent dans la r6gion du Trait6 de I'Atlantique 
Nord, 

Sont convenus du pr6sent Protocole B la Convention sur le statut de leurs 
forces, signee h Londres le 19 juin 1951 : 

ARTICLE 1 

Dans le pr6sent Protocole : 
(a) Par "Convention". on entend la Convention sign6e B Londres le 

19 juin 1951 par les Etats Parties au Trait6 de I'Atlantique Nord sur 
le statut de leurs forces; 

(b)  Par " Quartier G6nbral S u p r h e  ". on entend le Quartier Gineral 
Suprime des Forces Alli6es en Europe, le Quartier G6n6raI SuprEme 
des Forces Alli6es de I'Atlantique et tout autre Quartier GCntral 
iquivalent institui en vertu du Trait6 de I'Atlantique Nord; 

(c) Par " Quartier Gtntral Interallie ". on entend tout Quartier Gtn6ral 
Supreme et tout Quartier Gtnhal militaire international cr t t  en vertu 
duTraite de I'Atlantique Nord et directement subordonn6 B un Quartier 
Giniral Supreme; 

(d) Par " Conseil de I'Atlantique Nord ", on entend le Conseil institu6 en 
vertu de I'Article 9 du Trait6 de I'Atlantique Nord, ou chacun des 
organismes subsidiaires autoris6s B agir en son nom. 

ARTICLE 2 

Sous rtserve des dispositions ci-apris du pr6sent Protocole, la Convention 
s'appliquera aux Quartiers G6n6raux Interalliis etablis sur le territoire d'un 
Etat Tartie au pr6sent Protocole dans la zone du Trait6 de I'Atlantique Nord. 
ainsi qu'au personnel militaire et civii de ces Quartiers G6n6raux et aux 
personnes h charge de ce personnel, compris dans les definitions des alintas [aj, 
(b)  et (c) du paragraphe 1 de I'Article 3 du prtsent Protocole, lorsque ce 
personnel se trouve sur I'un des territoires v ids  ci-dessus pour l'extcution du 
service ou, dans le cas des personnes a charge, pour les besoins du service du 
conjoint ou du parent. 
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PROTOCOL ON THE 
STATUS OF INTERNATIONAL MILITARY HEADQUARTERS 
SET UP PURSUANT TO THE NORTH ATLANTIC TREATY 

The Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on 
4th April, 1949(’). 

Considering that international military Headquarters may be established 
in their territories, by separate arrangement, under the North Atlantic 
Treaty, and 

Desiring to define the status of such Headquarters and of the personnel 
thereof within the North Atlantic Treaty area, 

Have agreed to the present Protocol to the Agreement signed in London 
on 19th June. 1951(3, regarding the Status of their Forces: 

ARTICLE 1 

In the present Protocol the expression 
(U) “ the Agreement” means the Agreement signed in London on 

19th June, 1951, by the Parties to the North Atlantic Treaty regarding 
the Status of their Forces; 

( b )  “ Supreme Headquarters ” means Supreme Headquarters Allied Powers 
in Europe, Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic 
and any equivalent international military Headquarters set up pursuant 
to the North Atlantic Treaty: 

(c) “ Allied Headquarters ” means any Supreme Headquarters and any 
international military Headquarters set up pursuant to the North 
Atlantic Treaty which is immediately subordinate to a Supreme 
Headquarters; 

(d) “ North Atlantic Council ” means the Council established by Article P 
of the North Atlantic Treaty or any of its subsidiary bodies authorised 
to act on its behalf. 

ARTICLE 2 

Subject to the following provisions of this Protocol, the Agreement shall 
apply to Allied Headquarters in the territory of a Party to the present Protocol 
in the North Atlantic Treaty area. and to the military and civilian personnel 
of such Headquarters and their dependents included in the definitions in 
sub-paragraphs (a). (b)  and (c) of paragraph 1 of Article 3 of this Protocol, 
when such personnel are present in any such temtory in connection with 
their official duties or, in the case of dependents, the official duties of their 
spouse or parent. 

(‘1 “Treaty Series No. I5 (1965!,”, Cmnd. 2566. 
(?) “Treaty Series No. 3 (1955) , Cmd. 9363. 
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ARTICLE 3 
Pour l'application de la Convention a un Quartier Gtntrd Interallit. 

les expressions " force ", " tltment civil " et " personne ?i charge ", chaque 
fois qu'elles figurent dans la Convention. ont la signification suivante: 

(U) Par " force ", on entend le personnel a8ectt a un Quartier Gtntral 
Interallit et qui appartient aux Arm& de terre. de mer ou de I'au de 
tout Etat Partie au Trait6 de I'Atlantique Nord; 

(b) Par "tltment civil ". on entend le personnel civil qui n'est ni apatride, 
ni national d'un Etat non Partie au Trait6 de I'Atlantique Nord, non 
plus que national de l'Etat de stjour. ni une personne qui a sa residence 
habituelle dans cet Etat, et (i) qui est affect6 au Quartier Gtntral 
Interalli6 et employt par I'une des Forces arm6es de I'un des Etats 
Parties au Trait6 de I'Atlantique Nord, ou (ii) qui appartient ?i certaines 
cattgories de personnel civil employ6 par le Quartier Gkntral Interallit 
arrzttes par le Conseil de I'Atlantique Nord: 

(c) Par " personne i charge ". on entend le conjoint d'un membre d'une 
force ou d'un eltment civil dCfinis aux alintas (U) et (b) du prtsent 
paragraphe ou les enfants qui sont B leur charge. 

2. Un Quartier Gkn6ral Interallid est considtrt comme une force pour 
I'application de I'Article 11, du paragraphe 2 de l'Article V, du paragraphe 10 
de I'Article VII, des paragraphes 2, 3, 4, 7 et 8 de I'Article IX et de 
I'Article XI11 de la Convention. 

1. 

ARTICLE 4 
un Etat 

d'origine ou i ses autorit6s au sujet des ses forces, de ses 6lCments civils ou 
de leurs personnes i charge, seront, en ce qui concerne les Quartiers Gtntraux 
Interallits, leur personnel et les personnes i charge de ce personnel auxquels 
s'applique la Convention en vertu de I'Article 2 du prtsent Protowle, conftr6s 
ou dCvolus au Quartier Gtntral S u p r h e  approprit et aux autoritts qui en 
relkvent, sous les r6serves ci-apr&s : 

(U )  le droit qui est donnt par l'Article VI1 de la Convention aux autoriks 
militaires de l'Etat d'origine d'exercer les pouvoirs de juridiction ptnale 
et disciplinaire est conftr6 aux autoritts militaires de l'Etat dont la loi 
militaire s'applique tventuellement h la personne intiresste: 

( b )  les obligations impostes a I'Etat d'origine ou a ses autorit6s par 
I'Article 11. par le paragraphe 4 de I'Article 111, par les paragraphes 5 (U) 
et 6 (U) de I'Article VII, par les paragraphes 9 et 10 de l'Article VI11 
et par I'Article XI11 de la Convention incombent h la fois au Quartier 
G i n C d  Interallit et b. I'Etat dont les forces armtes, ou tout membre 
ou employt de ces forces armies, ou la personne a charge de ce membre 

' ou employt sont en cause: 
(c)  pour I'application des paragraphes 2 (U) et 5 de I'Article III et de 

l'Article XIV de la Convention, et dans le cas des membres d'une 
force ou des personnes B leur charge, I'Etat d'origine est I'Etat aux 
forces armies duquel ce membre appartient, ou, dans le cas de membres 
d'un 6ltment civil ou de personnes h leur charge, I'Etat par les forces 
armCes duquel ce membre est employt: 

Les droits e; obligations que la Convention confere ou impose 
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ARTICLE 3 
For the purpose of applying the Agreement to an Allied Headquarters 

the expressions “ force ”, ‘’ civilian component ” and ‘‘ dependent ”, wherever 
they occur in the Agreement, shall have the meanings set out below: 

(a) “ force ” means the personnel attached to the Allied Headquarters who 
belong to the land, sea or air armed services of any Party to the North 
Atlantic Treaty; 

(b)  “ civilian component ’’ means civilian personnel who are not stateless 
persons, nor nationals of any State which is not a Party to the Treaty, 
nor nationals of, nor ordinarily resident in the receiving State, and 
who are (i) attached to the Allied Headquarters and in the employ of 
an armed service of a Party to the North Atlantic Treaty or (ii) in such 
categories of civilian personnel in the employ of the Allied 
Headquarters as the North Atlantic Council shall decide; 

1. 

(c) “dependent ’’ means the spouse of a member of a force or civilian 
component;as defined in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, 
or a child of such member depending on him or her for support. 

2. An Allied Headquarters shall be considered to be a force for the 
purposes of Article 11, paragraph 2 of Article V, paragraph 10 of Article VII, 
paragraphs 2, 3, 4, 7 and 8 of Article IX, and Article XI11 of the Agreement. 

ARTICLE 4 
The rights and obligations which the Agreement gives to or imposes upon 

the sending State or its authorities in respect of its forces or their civilian 
components or dependents shall, in respect of an Allied Headquarters and its 
personnel and their dependents to whom the Agreement applies in accordance 
with Article 2 of the present Protocol, be vested in or attached to the 
appropriate Supreme Headquarters and the authorities responsible under it, 
except that 

(a) the right which is given by Article VI1 of the Agreement to the military 
authorities of the sending State to exercise criminal and disciplinary 
jurisdiction shall be vested in the military authorities of the State, 
if any, to whose military law the person concerned is subject; 

(b) the obligations imposed upon the sending State or its authorities by 
Article 11, paragraph 4 of Article 111, paragraphs 5 (a) and 6 (a) of 
Article VII, paragraphs 9 and 10 of Article VIII, and Article XIII, of 
the Agreement, shall attach both to the Allied Headquarters and to 
any State whose armed service, or any member or employee of whose 
armed service. or the dependent of such member or employee, is 
concerned; 

(c) for the purposes of paragraphs 2 ( a )  and 5 of Article 111, and 
Article XIV, of the Agreement, the sending State shall be, in the case 
of members of a force and their dependents, the State to whose armed 
service the member belongs, or, in the case of members of a civilian 
component and their dependents, the State, if any, by whose armed 
service the member is employed; 
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( d )  les obligations impostes i I'Etat d'origine en vertu des paragraphes 6 
et 7 de I'Article VI11 de la Convention incombent ?i I'Etat aux forces 
armkes duquel appartient la personne dont I'acte ou la ntgligence a C t t  

I'origine de la demande d'indemnit.5, ou, dans le cas d'un membre 
d'un tltment civil, B I'Etat par les forces armtes duquel il est employt, 
ou, B difaut d'un tel Etat, au Quartier Gtntral Interallit auquel la 
personne en question appartient. 

Pour la disignation d'un arbitre, en application du paragraphe 8 de 
1'Article VIII. les droits de I'Etat d'origine sont exercts B la fois par le 
Quartier Gtntral Interallit inttressk, et p3r I'Etat auquel incombent, le cas 
tchtant, les obligations dtfinies par le prtsent paragraphe. 

ARTICLE 5 

Tout membre d'un Quartier Gtntral Interallit doit stre poneur d'une carte 
d'identitt personnelle, dtlivrke par ce Quartier General, munie d'une 
photographie et mentionnant les nom, prinoms, date et lieu de naissance, 
nationalitt, rang ou grade, numtro matricule s'il y a lieu, et la durte de 
validit6 de la carte. Cette carte doit &tre produite i toute rtquisition. 

ARTICLE 6 

L'obligation de renoncer a toute demande d'indemnite impode aux 
Parties Contractantes en vertu de I'Article VI11 de la Convention s'applique 
B la fois aux Quarriers Gtntraux IntzralliCs et i tout Etat Partie au prtsent 
Protocole inttressts. 

2. Pour I'application des paragraphes I et 2 de I'Article VI11 de la 
Convention : 

(a) Sont considiris comme biens appartenant B la Partie Contractante ct 
utilists pat ses forces armdes tous biens appartenant h un Quartier 
Central Interallib ou tous biens d'un Etat Partie au prtsent Protocole 
utilists par un Quartier Gtntral Interallit; 

(6) Est consider6 comme domniage caust par un membre des forces 
armtes de la Partie Contractante ou par un employ6 des ces forces, 
tout dommage caust par un membre d'une force ou d'un tltment civil, 
tels qu'ils sont dtfinis au paragraphe 1 de I'Article 3 du prtsent 
Protocole, ou par tout autre employt d'un Quartier Gtntral Interallit; 

(c) Les dispositions du paragraphe 3 de I'Article VI11 de la Convention 
s'appliquer~t ?I un Quartier Gtniral Interallit considtrt comme " Partie 
Contractme " zx tcirnis dudii parugraphe. 

3. Les demandes d'indemnitis visies au paragraphe 5 de I'Article VI11 
de la Convention comprendront les demandes d'indemnik! (autres que celles 
rksultant de I'application d'un contrat et que celles auxquelles les 
paragraphes 6 et 7 de cet Article sont applicahles) du chef d'actes ou de 
ntgligences d'un employe du Quartier Gtntral Interallii, ou de tout autre 
acte. nkgligence ou incident dont un Quartier Gtntral Interallit est lkgalement 
responsable et qui ont cause, sur le temtoirc d'un Etat de stjour, des 
dommages B un tiers autre que I'une des Parties au prksent Protocole. 

1. 
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(d)  the obligations imposed on the sending State by virtue of paragraphs 6 
and 7 of Article VI11 of the Agreement shall attach to the State to 
whose armed service the person belongs whose act or omission has 
given rise to the claim or, in the case of a member of a civilian 
component, to the State by whose armed service he is employed or, 
if there is no such State, to the Allied Headquarters of which the 
person concerned is a member. 

Both the State, if any, to which obligations attach under this paragraph 
and the Allied Headquarters concerned shall have the rights of the sending 
State in connection with the appointment of an arbitrator under paragraph 8 
of Article VIrI. 

ARTICLE 5 

Every member of an Allied Headquarters shall have a personal identity 
card issued by the Headquarters showing names, date and place of birth, 
nationality, rank or grade, number (if any), photograph and period of validity. 
This card must be presented on demand. 

ARTICLE 6 
The obligations to waive claims imposed on the Contracting Parties 

by Article VI11 of the Agreement shall attach both to the Allied Headquarters 
and to any Party to this Protocol concerned. 

1. 

2. For the purposes of paragraphs I and 2 of Article VI11 of the 

(U) property owned by an Allied Headquarters or by a Party to this 
Protocol and used by an Allied Headquarters shall be deemed to be 
property owned by a Contracting Party and used by its armed services; 

(b)  damage caused by a member of a force or civilian component as 
defined in paragraph 1 of Article 3 of this Protocol or by any other 
employee of an Allied Headquarters shall be deemed to be damage 
caused by a member or employee of the armed services of a 
Contracting Party; 

(c) the definition of the expression ‘‘ owned by a Contracting Party ” in 
paragraph 3 of Article VI11 shall apply in respect of an Allied 
Headquarters. 

The claims to which paragraph .5 of Article VI11 of the Agreement 
applies shall include claims (other than contractual claims and claims to which 
paragraphs 6 or 7 of that Article apply) arising out of acts or omissions of 
any employees of an Allied Headquarters, or out of any other act, omission or 
occurrence for which an Allied Headquarters is legally responsible. and 
causing damage in the territory of a receiving State to third parties, other 
than any of the Parties to this Protocol. 

Agreement, 

3. 

7 



ARTICLE I 

1. L'exoneration d'impBts accordte en vertu de I'Article X de la 
Convention aux membres d'une force ou d'un tltment civil en ce qui 
concerne leurs traitements et tmoluments s'applique, dans le cas du personnel 
d'un Quartier Gintral Interallii repondant aux dtfinitions donntes dans les 
paragraphes 1 (U) et (b (i) de 1'Article 3 du prtsent Protocole. aux traitements 
et tmoluments qui leur sont payts en cette qualitt par la force armie B 
laquelle ils appartiennent ou par laqueue ils sont employts. sous rtserve 
toutefois que I'exoneration accordee en vertu de ce paragraphe aux membres 
ou employes en' question ne s'applique pas B I'imp6t mis en recouvrement 
par le pays dont ils ont la nationalitd. 

2. Les employes d'un Quartier Gtntral Interallii appartenant aux 
cattgories ant t ies  par le Conseil de I'Atlantique Nord sont exoniris de 
l'imp6t sur les traitements et Cmoluments qui leur sont versts en cette 
qualitt par le Quartier Gtntral Interallii. Toutefois, une Partie au prtsent 
Protocole pourra conclure avec le Quartier Giniral intiress6 des arrangements 
permettant B ladite Partie de recruter et d'affecter au Quartier Gtntral inttressk 
ses propres ressortissants (exception faite, si cette Partie le dtsire, de tout 
ressortissant ne rtsidant pas habituellement sur son territoire), devant faire 
partie du personnel du Quartier Gtntral. Elle paiera dans ce cas les 
traitements et tmoluments desdites personnes sur ses propres fonds, selon 
un b a r h e  ditermine par elle. Ses traitements et imoluments pourront faire 
I'objet d'une imposition de la part de la Partie en question mais ne pourront 
etre imposis par une autre Partie. Si un arrangement de cette nature conch 
par une des Parties au prisent Protocole est par la suite modifit ou dinonct, 
les Parties au prtsent Protocole ne seront plus obligies, en vertu de ia 
premikre clause du prisent paragraphe, d'exonerer de I'irnp6t les traitements 
et tmoluments payts B leurs propres ressortissants. 

ARTICLE 8 

1. En vue de faciliter I'ttablissement, la construction. rentretien et le 
fonctionnement des Quartiers GinCraux Interallits, ces Quartiers Gtntraux 
sont exonBrks, dans toute la mesure du possible, des droits et taxes afftrents 
aux dtpenses supporties par eux dans I'intirtt de la dtfense commune et 
pour leur avantage officiel et exclusif, et chaque Partie au prtsent Protocole 
prockdera ii des negociations avec les Quartiers Gtntraux etablis sur son 
territoire en vue de conclure un accord B cet effet. 

Tour Qliarticr G6n6ral Interallit jouit des droits accordis B une force 
en vertu de 1'Article XI de la Convention et ce, dans ies m&incs ccnditinns. 

Les dispositions privues aux paragraphes 5 et 6 de 1'Article XI de 
la Convention ne s'appliquent pas aux nationaux de 1'Etat de stjour, B moins 
que ces nationaux n'appartiennent aux forces armfes d'un Etat Partie au 
prtsent Protocole autre que I'Etat de stjour. 

4. L'expression 'I droits et taxes " employte dans cet Article ne comprend 
pas les taxes perques en remuntration de services rendus. 

2. 

3. 
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ARTICLE 7 

1. The exemption from taxation accorded under Article X of the 
Agreement to members of a force or civilian component in respect of their 
salaries and emoluments shall apply, as regards personnel of an Allied 
Headquarters within the definitions in paragraph 1 (a) and (b )  (i) of Article 3 
of this Protocol. to salaries and emoluments paid to them as such personnel 
by the armed service to which they belong or by which they are employed. 
except that this paragraph shall not exempt any such member or employee 
from taxation imposed by a State of which he is a national. 

2. Employees of an Allied Headquarters of categories agreed by the 
North Atlantic Council, shall be exempted from taxation on the salaries and 
emoluments paid to them by the Allied Headquarters in their capacity as such 
employees. Any Party to the present Protocol may, however, conclude an 
arrangement with the Allied Headquarters whereby such Party will employ 
and assign to the Allied Headquarters all of its nationals (except, if such 
Party so desires, any not ordinarily resident within its territory) who are to 
serve on the staff of the Allied Headquarters and pay the salaries and 
emoluments of such persons from its own funds. at a scale fixed by it. The 
salaries and emoluments so paid may be taxed by the Party concerned but 
shall be exempted from taxation by any other Party. If such an arrangement 
is entered into by any Party to the present Protocol and is subsequently 
modified or terminated, Parties to the present Protocol shall no longer be 
bound under the first sentence of this paragraph to exempt from taxation the 
salaries and emoluments paid to their nationals. 

ARTICLE 8 

1. For the purpose of facilitating the establishment, construction. 
maintenance and operation of Allied Headquarters, these Headquarters shall 
be relieved, so far as practicable. from duties and taxes, affecting expenditures 
by them in the interest of common defense and for their official and exclusive 
benefit, and each Party to the present Protocol shall enter into negotiations 
with any Allied Headquarters operating in its territory for the purpose of 
concluding 9n agreement to give effect to this provision. 

2. An Allied Headquarters shall have the rights granted to a force under 
Article XI of the Agreement subject to the same conditions. 

3. The provisions in paragraphs 5 and 6 of Article XI of the Agreement 
shall not apply to nationals of the receiving States, unless such nationals 
belong to the armed services of a Party to this Protocol other than the 
receiving State. 

4. The expression “duties and taxes ” in this Article does not include 
charges for services rendered. 
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ARTICLE 9 
Sauf en cas de decision contraire du Conseil de I'Atlantique Nord : 
(a) Les avoirs acquis au moyen des fonds internationaux d'un Quartier 

Gintral Interallit sur son budget en capital qui cessent d'etre 
nicessaires i ce Quartier Gtneral seront liquidts dans le cadre 
d'arrangements approuvts par le Conseil de I'Atlantique Nord et le 
produit de cette liquidation sera rtparti entre les Parties au Trait6 de 
I'Atlantique Nord ou portt B leur &dit au prorata de leurs 
contributions aux dtpenses en capital de ce Quartier Gtntral. L'Etat 
de stjour aura prioritt pour acqutrir toute propriel6 immobilikre 
ainsi liquidte sur son territoire, condition qu'il n'offre pas des 
conditions moins avantageuses que celles proposies par un tiers: 

(b) Les terrains, bitiments ou installations fixes mis B la disposition d'un 
Quartier Gtntral Interallit par I'Etat de &jour sans aucune charge 
pour le Quartier Gtntral (autre qu'une charge nominale) et cessant 
#Stre ntcessaires a ce Quartier Gtntral, seront rendus a I'Etat de 
stjour, et toute plus ou moins-value des biens immobiliers fournis 
par 1'Etat de stjour rtsultant de leur utilisation par ce Quartier 
Gtntral sera dtterminie par le Conseil de I'Atlantique Nord (prenant 
en consideration toute Ioi de I'Etat de stjour applicable en I'occurrence) 
et repartie entre les Etats Parties au Trait6 de I'Atlantique Nord ou 
portee, soit i leur eridit, soit i leur dtbit, au prorata de leurs 
contributions aux dtpenses en capital de ce Quartier Gtntral. 

ARTICLE I O  
Chaque Quartier G&ntral Suprime a la capacitt juridique. II a la capacit6 

de contracter, d'acqutrir et d'alitner. Toutefois, I'Etat de stjour peut soumettre 
I'exercice de cette capacitt i des accords particuliers entre hi-m&me et le 
Quartier Gtntral Supreme ou tout Quartier Gtntral subordonnt agissant au 
nom du Quartier Central S u p r h e .  

. 

ARTICLE 11 
Sous risewe des dispositions de I'Article VI11 de la Convention, un 

Quartier Gtn6ral Suprime peut ester en justice, tant en demandant qu'en 
defendant. Toutefois, il pourra itre convenu entre le Quartier G6niral 
Supr&me ou tout Quartier GCniral Interallit subordonni autorist par h i ,  
d'une part, et I'Etat de stjour, d'autre part, que ce dernier lui sera subrog6 
devant les tribunaux de cet Etat pour l'exercice des actions auxquelles le 
Quartier Giniral sera Partie. 

Aucune mesure d'extcution ou tendant soit i I'apprthension, soit a 
la description de biens ou fonds, ne peut Stre prise contre un Quartier 
Gtntral Interallii, si ce n'est aux fins dtfinies au paragraphe 6(a) de 
I'Article VI1 et i I'Article XI11 de la Convention. 

1. 

2. 

ARTICLE 12 
1. Pour le fonctionnement de son budget international, un Quartier 

GtnLral InteralliC peut dttenir des devises quelconques et avoir des comptes 
en n'importe quelle monnaie. 
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ARTICLE 9 
Except in so far as the North Atlantic Council may decide otherwise. 
(U) any assets acquired from the international funds of an Allied 

Headquarters under its capital budget and no longer required by 
the Headquarters shall be disposed of under arrangements approved by 
the North Atlantic Council and the proceeds shall be distributed among 
or credited to the Parties to the North Atlantic Treaty in the 
proportions in which they have contributed to the capital costs of the 
Headquarters. The receiving State shall have the prior right to acquire 
any immovable property so disposed of in its territory. provided that it 
offers terms no less favourable than those offered by any third party:. 

(b) any land, buildings or fixed installations provided for the use of an 
Allied Headquarters by the receiving State without charge to the 
Headquarters (other than a nominal charge) and no longer required by 
the Headquarters shall be handed back to the receiving State, and any 
increase or loss in the value of the property provided by the receiving 
State resulting from its use by the Headquarters shall be determined 
by the Nohh Atlantic Council (taking into consideration any. 
applicable law of the receiving State) and distributed among or credited 
or debited to the Parties to the North Atlantic Treaty in the 
proportions in which they have contributed to the capital costs of the 
Headquarters. 

ARTICLE 10 
Each Supreme Headquarters shall possess juridical personality; it shall 

have the capacity to conclude contracts and to acquire and dispose of 
property. The receiving State may, however, make the exercise of such 
capacity subject to special arrangements between it and the Supreme 
Headquarters or any subordinate Allied Headquarters acting on behalf of 
the Supreme Headquarters. 

ARTICLE I I  
Subject to the provisions of Article VI11 of the Agreement, a Supreme 

Headquarters may engage in legal proceedings as claimant or defendant. 
However, the receiving State and the Supreme Headquarters or  any 
subordinate Allied Headquarters authorised by it may agree that the receiving 
State shall act on behalf of the Supreme Headquarters in any legal proceedings 
to which that Headquarters is a party before the courts of the receiving 
State. 

2. No measure of execution or measure directed to the seizure or  
attachment of its property or funds shall be taken against any Allied 
Headquarters, except for the purposes of paragraph 6 (U) of Article VI1 and 
Article XI11 of the Agreement. 

1. 

ARTICLE 12 
1. To enable it to operate its international budget, an Allied 

Headquarters may hold currency of any kind and operate accounts in any 
currency. 
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2. Les Parties au prtsent Protocole, a la demande d'un Quartier Gtntral 
Interallit, faciliteront les transferts entre les pays des fonds de ce Quartier 
Giniral et la conversion de toute devise dttenue par un Quartier Gtntral 
.Interallit en une autre devise quelconque lorsque ces opirations seront 
nicessaires pour rtpondre aux besoins d'un Quartier Gtniral Interallit. 

ARTICLE 13 
Les archives et autres documents officiels d'un Quartier Gintral Interallit 

conservts dans les locaux affectts B ce Quartier Giniral ou dttenus par tout 
membre de ce Quartier Gintral diiment autorist sont inviolables sauf au cas 
ob le Quartier G h t r a l  aurait renonct B cette immunitt. A la demande de 
L'Etat de stjour et en prbcnce d'un Reprtsentant de cet Etat. le Quartier 
Gintral vtrifiera la nature des documents, afin de constater s'ils sont couverts 
par l'immunitt vide au prtsent Article. 

ARTICLE 14 
1. Tout ou partie du prtsent Protocole ou de la Convention peut, par 

,dtcision du Conseil de 1'Atlantique Nord, itre appliqut h tout Quartier 
Giniral militaire international ou ?I toute organisation militaire internationale 

'(n'entrant pas dans les dtfinitions figurant aux-paragraphes (b)  et (c) de 
l'Article 1 du prisent Protocole) instituts en vertu du Trait6 de.PAtlantique 
Nord. 

2. Lorsque la Communauti Europtenne de Dtfense sera crtte, le prisent 
Protocole pourra Etre appliqut aux membres du personnel des Forces 
Europtennes de Defense attachts B un Quartier Gtntral Interallit et h leurs 
personnes & charge, dans des conditions h fixer par le Conseil de I'Atlantique 
Nord. 

ARTICLE 15 
Toute contestation entre les Parties B ce Protocole ou entre elks et un 

Quartier Gindral Interallii sur I'interprttation ou I'application du prtsent 
Protocole est riglie par nigociations entre les Parties ineresstes sans 
recours B une juridiction exttrieure. Sauf dans les cas ob le prksent Protocole 
ou la Convention contiennent une disposition contraire, les contestations qui 
ne peuvent pas Etre rtgltes par ntgociations directes sont portCes devant le 
Conseil de 1'Atlantique Nord. 

ARTICLE 16 
1. Les Articles XV et XVII B X X  de la Convention sont applicables 

dans le cas du present Protocole comme s'ils en faisaient partie inttgrante, 
mais dans des conditions telles que le prisent Protocole pourra Etre rtvisi, 
suspendu, fatifie, sign&, dinonct ou reconduit conformtment h ces dispositions 

Le prisent Protocole pourra Etre compltti par des accords bilatiraux 
entre l'Etat de stjour et un Quartier Gtntral Suprsme: les autoritis d'un Etat 
de stjour et un Quartier Gtniral  SuprEme pourront convenir de donner effet 
par des dispositions administratives, avant la ratification, h toute disposition 
du prisent Protocole ou de la Convention que l'Etat de sijour aura dicidk 
d'appliquer. 

i-d--- .. :,,ndamnient dc ia Convention. 

2. 
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2. The Parties to the present Protocol shall, at the request of an Allied 
Headquarters, facilitate transfers of the funds of such Headquarters from one 
country to another and the conversion of any currency held by an Allied 
Headquarters into any other currency. when necessary to meet the 
requirements of any Allied Headquarters. 

ARTICLE 13 
The archives and other official documents of an Allied Headquarters kept 

in premises used by those Headquarters or in the possession of any properly 
authorised member of the Headquarters shall be inviolable, unless the 
Headquarters has waived this immunity. The Headquarters shall. at the 
request of the receiving State and in the presence of a representative of that 
State, verify the nature of any documents to confirm that they are entitled to 
immunity under this Article. 

ARTICLE 14 
1. The whole or any part of the present Protocol or of the Agreement 

may be applied, by decision of the North Atlantic Council, to any international 
military Headquarters or organisation (not included in the definitions in 
paragraphs (b)  and (c) of Article 1 of this Protocol) which is established 
pursuant to the North Atlantic Treaty. 

2. When the European Defence Community comes into being, the present 
Protocol may be applied to the personnel of the European Defence' Forces 
attached to an Allied Headquarters and their dependents at such time and in 
such manner as may be determined by the North Atlantic Council. 

ARTICLE 15 
All differences between the Parties to the present Protocol or between 

any such Parties and any Allied Headquarters relating to the interpretation or 
application of the Protocol shall be settled by negotiation between the parties 
in dispute without recourse to any outside jurisdiction. Except where express 
provision is made to the contrary in the present Protocol or in the Agreement, 
differences which cannot be settled by direct negotiation shall be referred to 
the North Atlantic Council. 

ARTICLE 16 
Articles XV and XVII to XX of the Agreement shall apply as 

regards the present Protocol as if they were an integral part thereof, but so 
that the Protocol may be reviewed. suspended, ratilied, acceded to, denounced 
or extended in accordance with those provisions independently from the 
Agreementp). 

2. The present Protocol may be supplemented by bilateral agreement 
between the receiving State and a Supreme Headquarters, and the authorities 
of a receiving State and a Supreme Headquarters may agree to give effect. 
by administrative means in advance of ratification, to any provisions of this 
Protocol or of the Agreement as applied by it. 

1. 

p) The Protocol entered into force on 10 April 1954 between Belgium, Iceland, 
Norway and the United States of America. 

13 



En foi de quoi les plenipotentiaires 
soussignts ont sign6 le present 
Protocole. 

Fait Paris, le 28 a o ~ t  1952, en 
anglais et en franqais. les deux textes 
faisant 6galement foi. en un simple 
exemplaire qui restera dtpos6 dans 
les archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d‘Amtrique. Le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Am6rique en 
transmettra des copies authentiques 2 
tous les E t a s  signataires et adhtrents. 

In witness whereof the under- 
signed Plenipotentiaries have signed 
the present Protocol. 

Done in Paris this 28th day of 
August 1952, in the English and 
French languages, both texts being 
equally authoritative, in a single 
original which .shall be deposited in 
the archives of the Government of the 
United States of America. The 
Government of the United States of 
America shall transmit certified 
copies thereof to all the signatory 
and acceding States. 

Pour le Royaume de Belgique 
For the Kingdom of Belgium 

ANDRG DE STAERCKE 

Pour le Canada 
For Canada 

A. D. P. HEENEY 

Pour le Royaume de Danemark 

For the Kingdom of Denmark 

SANDAGER JEPPESEN 

Pour les Etats-Unis d’AmCrique 

For the United States of America 

WIl..T.TAM H. DRAPER. JR. 

Pour la France 

For France 
HERVE ALPHAND 
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Pour le Royaume de Grkce 

For the Kingdom of Greece 

PAN. PIPINELIS 

Pour I'Islande 

For Iceland 

GUNN. P6TURSSON 

P,our I'Italie 

For Italy 

A. ROSSI-LONGHI 

Pour le Grand-Duche de Luxembourg 

For the Grand Duchy of Luxembourg 

G .  HEISBOURG 

Pour le Royaume de Norvkge 

For the Kingdom of Norway 

S. CHR. SOMMERFELT 

Pour le Royaume des Pays-Bas 

For the Kingdom of the Netherlands 

A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH S. 

Pour le Portugal 

For Portugal 

H. CALDEIRA QUElROZ 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

F. R. HOYER MILLAR 

Pour la Turquie 

For Turkey 

TAHA CARIM 
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Turkey ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 
United Kingdom ... 
United States . . . . . .  

RATIFICATIONS 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 

. .  . .  ..... . . . . . . .  ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
... ... ... ... 

11 March 1954 
28 May 1955 
20 January 1955 
26 July 1954 
11 May 1953 
22 December 1955 
23 July 1954 
22 June 1954 
24 February 1953 
22 November 1955 
18 May 1954 
3 August 1965 
24 July 1953 

Printed in England and published by 
H E R  MAJesrY’s S T A T I O N E R Y  OFFICE 

20116-76 36020 Dd . 112618 K I I  1016s 


